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On the History of the Japanese Second Person Pronoun Anata
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1. Introduction

This paper discusses the history of Japanese second person pronouns, focusing on the usage of
anata. It seems that the history of honorifics in Japanese is divided into four periods--1) Kinsei {till
Edo) 2) Kindai (Meiji and Taisho) 3) Gendai I (till 1945) and 4) Gendai II (after 1945). Therefore,
at least one datum has been selected from each period and the usage of second person pronouns at
that time is examined. In Japanese, the usage of second person pronouns is related to honorifics. So
this paper comments on the historical developments of second person pronouns from the point of
view of honorifics. It demonstrates how the usage of second person pronouns as honorifics in earlier
times has gradually declined until in the present the usage of the second person pronoun anata as an

honorific is limited to specific occasions.
2. Kinsei

The word anata was used at first in the Heian period as a demonstrative pronoun referring to
something far away from here or now as follows:!
CERBLZELDIEDE Y KD HEDHLLBRIIRHL 6L (HEHE-330) (=629)
Fuyunagara sorayori hanano chirinuruwa kumono anatawa haruniya aruramu
(Kokinshu - 330) (=over there)
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MRS HEBIEITRICSEOH RIS R DI A0 %, (REWHE - 995) (=thL)
Kino kyoto obosuhodoni sannenno anatanimo narinikerukana (Genji) (=ago)

- HORNIR A Bd %I (=HREK) OFL o CRIKYEE - #3)

Menomaeni mienu anatano kotowa... (=future)

Later the usage of it as a third person pronoun can be observed: *

CWRR, TOEEOEDOH IO T EIED T e (EEWHE) (=boJ)

Inaya kono ochikubonokimino anatani notamaukotoni shitagawazu. (Ochikubo)

(=that person)
CERL BN L, Bl b b THL LRI LD/ AL e (BHIKYRE) (=550 H)

Wagamotoni arekashi. Anatamo mote hanarubekuyawato notamaeba (=that person)

The usage of anata as a third person pronoun seems to have lasted till the beginning of the Edo

era.’

BRIALOEECTE) TR, T AL ET R SR, (FEEE - 1693)

Anatakarano osakazukide gozarimasuhodoni mazu konatakara (=that person)

toriagenasare -(Koshokudenjyu - 1693)
cREFLEEE S R NES R, (T - 1698)
Naze sochiwa himewo anatae watasanu (=that person)

In the middle of the Edo era, the usage of anata as a second person pronoun referring to a superior
can be found:*
BESE, ESEHRIEDOBRY HLT oo (IR OTILK - 1753)
Tonosama douzo gnatano otorinashide... (=you)
cAYSH R HELR LB, e TTFRT7BIIY R ENFEL,
(FILIRECSE A - 1769)

Iya gnatawa kasawo gomushin moshita osamuraisama. (=you)

From the above, it can be seen that the word anata started as a demonstrative pronoun and came to
be used as an honorific second person pronoun when addressing superiors.

“Shousoku Bunrei”, a work written in 1800 by Fujii Takanao, a student of Motoori Norinaga,
to show how to write letters in Kana reveals how other second person pronouns were used in the Edo
era.

SBEOANDFEE BEVWDRBEN, WIZBLZD ., DROFIT, TN, BOR LY B2 b AL
by FEICH, $ILTEIEL, AEINLTVAD, SNE, BOPLIDEDH, oMb,
WK 2B ELNEADINE, BEVDTE, 20 LITCH®2HHY . 5% 0 id, #5,
BIENGEVOTET A, e ABEFEBEN, LVANBIEHD, e ST, BBE~
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ELBSRTOANDHE D), o ARV REOTRY . AL, WHEID, KADR
ATh. KED, HANKORIIVAE, BOKIIVAD L EDABEPNE, B L b~
BOEERIEND ), e LEZEVREDH Y, o LBLEVAZES D

As the examples from “Shousoku Bunrei” show, other second person pronouns such as kimi, onmae,
omae, soko and nushi were used at that time. The usage of these pronouns seems to have been

somewhat limited, for example, in relation to the speaker’s gender, but all were used as honorifics.

3. Kindai

While this data on second person pronouns was being collected, it was found that the usage of the
second person pronouns by people in Japan may have been affected by the guidelines of the Ministry
of Education (Monbusho), but these are of limited usefulness, as they tend to be prescriptive rather
than descriptive. That is, the guidelines on how to use the native language in daily life, such as
honorifics, have been issued at certain times by the Ministry of Education. School teachers in each
era surely taught their students under the influence of these directions, and this has had a consider-
able effect on people’s usage of the language. Herealter, data from the guidelines of the Ministry of
Education are shown in order to demonstrate the historical developments of Japanese second person
pronouns.

The following extract is cited from “Shikan-gakko Chugakko Saho Kyoujyu Yookoo” set out by
the Ministry of Education in 1911. ' »

CXEFRGGEE [N (H772)) R RUEEICH LT TR (3&)] EFT203E010,
(E8 % FFfAc H—H FIFRYGE)

Taishowa tsujyo anatato shosubeshi dohaini taishitewa kimito shosurumo sashitsukaenashi.

(Chap. 8 Gengotaio kosho oyobi keigo)

In this guideline, the ministry clearly gives official advice on how to use both anata and kimi in
Japanese. In Kinsei, various kinds of second person pronouns including anata were used, but in
Kindai these two words--anata and kimi-- were recommended to be used to refer to the addressee
under the ministry’s guideline. Another example in this era is from “Jitsumei Keihekizoku Kenkyu”,
a work on Japanese honorifics written by Hozumi Norishige in 1926.

- RHERBFCD, REE, BASONEBEMRS 2 E REMOWMEBAISEL HICF L Tt
[Zb] T2k THE (£013))] LEKL, SRERMACH LTt TE (k)] &
BERRL . RIS, RBFZ UITIA I8 C 2125720 TH . ¥ AM 7% 2 T (thou, tu,
du) WHBFELHSLE, T8, BE. PRERSIINT S & XICEY . AKHT 25481,
BEREF 25 [h%] (you, vous, Sie) 12U BELHS20ME L, b EHL BT CHET
BHDIZ LT, RS BRRICBTNELDRY, oo WAEETBIZ THE (20139)] THE
(Z7%72)) LEETHIEHRAEFICLT, THE (47)] LERT 2130/ H L 2 250
Lo oo B LCTIRS (B7%72) LRV, MIZBEATS L SI38H2BRT [ (bir/zs
T ETRE, e k
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From this example, it is clear that at that time anata was used as an honorific to refer to the
addressee indirectly, while sochi, sonata and sonohou were used to denigrate the addressee by
referring to him/her directly.

It can be concluded that in Kindai the second person pronoun anata was recommended to be used
by the Ministry of Education and still had an honorific usage just as in the Kinsei era.

4. Gendai I

Gendai T ranges from the beginning of Showa to the end of the war, 1945. The first example is
cited from “Chuto—gdkko Saho Youkou Kaisetsu”, a survey by the Ministry of Education, published
by Teikoku Kyouiku-gakkat in 1933.

SRR TEA] BT L, RIS LCE (B T2 0ET R L, FAHAEICHL
Tldilk] o TEH-THELVWLDTHSE, ZORICEED NI L T, 4,
B, BEAR, BHSCH. BHEE, DR, B4k, i vs, HTOLOIIIR L Tk
[F~I] REEVWIZELHID, ZITLKEBLZVERELL LS,

The first sentence is exactly the same as one of the guidelines issued in the Meiji era (1911). In
addition to that, there is some advice on the usage of the word anata. It is interesting to find that
anata, which was used as an honorific in Kindai, cannot be used when the speaker refers to a teacher,
who should be mentioned with respect. In Kindai, referring to someone directly was thought to
denigrate him/her. On the other hand, it was recommended to use the direct forms of address such
as sensei and otousama to refer to respected people in Gendai T .

Another example is cited from “Reihou-youkou”, which was established as a kind of manual for
teaching manners to junior high school students by the Ministry of Education in 1941.

R, BRI LTt B0 UCHEOERE VS, ME L &, #F [Hhi]
FHO, B [E] 2HOTH Lw,®

To refer to an addressee superior to the speaker, honorifics should be used, depending on his/
her status. An addressee of the same status as the speaker should be called anata. Kimi should
be.used by boys/men.

In the preceding example from “Chuto-gakko Saho Youkou Kaisetsu”, the addressee at the same level
as the speaker should be called kimi, but here it is recommended to use anata instead of kimi. It also
says that kimi should be used by boys/men. Anata, which previously had an honorific function, has
no such implications in the 1941 manual and the use of other honorific words is recommended to refer
to superiors. Therefore, the point at which the usage of anata as an honorific ceased seems to be in
Gendai 1.

5. Gendai I

Gendai II refers to the post-war period. The following example is cited from “Korekarano-
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keigo”, which was a guideline suggested to the Minister of Education by Kokugo-Shingikai in 1952.
The author of the outline of “Korekarano-Keigo” was Kyousuke Kindaichi. The preface of

“Korekarano-keigo” states:

ZO/MFFIE. HEOEFRAEFICBT ARG HE2MEZI) LT, ThhoidZ)dh 5129
DEELWEEDLNWAR L E LD/ DTH L, - DO DEGEIZ, - P - R L
WHEEE L LTRELREER LITAZE 2 EL LW TH S,

This booklet set outs ideal linguistic usages in daily life. ... It is hoped that in the future

honorifics will be developed in more simple and sound ways.
Then how do they suggest referring to the addressee?

(2) #MFELsTIEER
(Bilz] 2RO ET 5,

2 FM (REED) OFFEELT, ThETEE] [T 282 HoT0a0db, Thrs
(ki) CHEHTLEIICHY 20,

4 TEH] TR E Vbh®b [EA 12 OBELVEPLLZTORGEE LT, —#&IZIE.,
BEOETH D (b L] [Hil] #viv, LT, [Bh]) [TBE2] LW
Wbl THkl] 245 LHI2Lw,°

(2) Words referring to the addressee
Anata 1s the standard.

2 In the written language, kiden or kika have so far been used, but now anata should be used
as the standard.

3 Ingeneral, watashi or anala should be used as the standard. Kimiand boku should be used
just between familiar friends. Therefore, watashi and anata are recommended to be used

instead of ore and omae now.

Here it is suggested to use anata in both the spoken and written language. Kimi, which was
recommended to be used only by men in Gendai I, now should be used just by familiar friends.
Anata, which had lost its function as an honorific, is presented here as a standard word to refer to
the addressee. Under this guideline, what then happened to the usage of anata? Did the pronoun
anata in Japanese assume exactly the same function as “you” in English? The current usage of anata

1s examined next.
6. Modern times

It cannot always be said that anata should be used to refer to superiors as the second person
pronoun. For example, if a student refers to a teacher as anata in a Japanese class, the teacher may
feel a little strange and embarrassed. Why should the teacher feel embarrassed? In daily life, a wife
canoften be heard addressing her husband as anata. When the wife calls him anata, does she express

— 59 —
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her feeling of respect for him?

C BT AHPIHEFRTNMT o T, WoTE T ME W,
Anata kyojyuni shiyakushoe itte totte kite kurenai.
Why don’t you go to the city hall to get it sometime today?
cHkie, BEIMRDboL, =T AT, Thrb, BERORHITSFELoTH & 970,
A_@ shokujiga owattara kura mite. Sorekara heyano katazukemo tetsudatte chodal.
[ want you to check the air-conditioner after dinner. Then help me to clear the rooms.
CHBT, FXVEDOBRFELIEZRHEWT . - -
Anata yosoikino ohanashiwa soreguraide. . ..
Now you should stop talking in such an unnatural, formal style. ..

As has been seen in the examples above, the wife expresses not only the feelings of respect but also
intimacy or a kind of incivility with her husband. The usage of anata at the present will now be
examined in detail, based on the examples from Suzuki (1984).

6-1 To superiors

a. To refer to special individuals.
CREBBIFERPOT - - REBHBRIEHEP oI,
(M (LB a7z d5dhn o7 ] BEFI124E)
Chichiyo anatawa tsuyokatta. Ottoyo anatawa tsuyokatta.

Dad, you are courageous. My darling, you are courageous.

This is from a song which was popular in Japan about 40 years ago, and this use of anata
certainly expresses the woman’s feeling of respect for her father or husband, who has gone to the
battlefield. In a class discussion among Japanese language teachers, it was pointed out that anata

is still more often used in songs now.

CBREA, BUTILFALEVNFERTEL T T,
Otosan anatawa yoku sonna kotoga heikide iemasune.
I can hardly believe you could tell me such a thing!

In daily life at present, it is unusual for a child to call his/her father anata. If a child calls his/her
father anata, it would seem to indicate a feeling of anger such as in the above example. Therefore,
the usage of anata to certain of one’s superiors is still valid at present, but its function as an

honorific is now doubtful.

b. To refer to unspecified people.
Anata is often used in official advertisements or TV commercials:
- BRIOTH I EBEWE LTS,

Anatano gokyoryokuwo onegaishimast.



Miki HASHIGUCHI : On the History of the Japanese Second Person Pronoun Anata

[ would like you to help us.
AR DR H L1,
Honmonono ajiga wakaru anatani.
To people who appreciate real taste.
CHBIZOMDIBEL, SOXH)IEDRTVET,
Anatano osameta zeikinwa konoyoni tsukawarete imasu.

The tax you have paid is used in these ways.

Here anata is used to refer to unspecified people such as audience, consumers and taxpayers.
Mina-san can be used instead, but anata has a much stronger effect on people because it implies
someone chosen among others and conveys some feeling of familiarity. Therefore, anata has a
function of expressing familiarity when addressing unspecified people who are not directly in front

of the speaker.
6-2 To people of the same status or inferiors

a. Spoken by a man to a woman.
BRI OTENE EEAE A S OBET LI,
Anatano goshujinntowa kokojidatkarano shinyu deshita.
Your husband and I have known each other since high school days.
CHBRIIRENE VLD L LEBL 2 SV,
Anatawa kessekiga ootyodakara chui shinasai.
You have been absent many times, so you should be careful.

In these examples, anata is used with a slight feeling of respect or familiarity. When a man uses
it to another man, the context is limited to one in which he is speaking to an unknown man whose age
is similar to that of the speaker, as can be seen in the following :

BRI OBHOIOBHFES LB TLIEEN,
Anatano otsutomesakino denwa bangowo oshiete kudasai.
May I ask your office telephone number?
CHRIZOBILERIIE, VWOobBHFHIIRoTHET,
Anatano otosamaniwa itsumo osewani natte imasu.
[ am grateful to your father for his kindness.

b. Spoken by a woman.
Women seem to use anata more often than men. When women use it to a friend or family

member, a feeling of familiarity and kindness can be expressed :

. @t@o KOBELTEDRATALAED #2,
Anatato yukkuri ohanashi suruno nante hisashiburine.
I haven’t talked with you in this way for a long time. .
CBHRIDIEANI-EBRWLTHI VD,

—81—
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Anatano goshujinni ichido oaishite mitaiwa.

[ would like to meet your husband once.

However, when used to a stranger, it can also express a kind of incivility or suspicion as follows:
C DI ERITE
Anata donata desuka.
Who on earth are you?
CHRITTsAKIL,
Anata zuibun shitsureine.

You are very rude, aren’t you?

As can be seen so far in some examples taken from daily life, attention should be paid to using
anata in modern times, because there are several conflicting implications such as questioning,
familiarity or a slight feeling of respect. It can be concluded that the usage of anata as an honorific

is very limited at present.
7. Conclusion

In brief, what this paper has attempted to show is the historical development of the Japanese
second person pronoun anata with regard to honorifics. The process of decline in its function as an
honorific that anata underwent, especially from the data of the Ministry of Education, has been set
out. The decline of the function of anata as an honorific can be attributed to the theory known as
keii-teigen no housoku. The usage of anata can also be related to other aspects such as modality, as
Nitta (1991) points out. Insufficient data for a detailed examination of the subject was collected on

this occasion; further investigation of the same topic will be pursued.

Notes
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2 Ibid.
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